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				UN RESCÒNTRE MANCAT


				Ma tu li ères aqueu jorn ? M’as asperat ? E se m’as asperat, quant ? Ieu corrii per arribar à temps, desalenat, en m’acipant, mi podíon pilhar per un foal. Ma mi semblava de volar...


				Ensinda, quora lo relòri auguèt caminat tant qu’èra impossible de pensar que tu siguesses encara en là, cessèri de córrer e plan planin siéu arribat solament encuèi, ma tu non li siés plus.


				Non li siés plus perqué son passats totplen d’ans, dotze ans d’una rota jamai interrota en direccion dau retorn...


				Ieu demandi :


				— Excusatz, per azard, non avètz vist...?


				— Quora ? demàndon.


				— Fa just dotze ans.


				— Aí, respoande un. Ieu mi sovèni. Èra drecha aquí qu’asperava. Avia un manteu blau, una capelina à flors. Èra gracioa, totplen gracioa.
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				— Verament, v’en sovenètz ? Après dotze ans vos sovenètz ?


				— N’i en siguésson passats finda cinquanta, mi sovendrii foarça ben parierament, per sempre m’en sovendrai... L’ai conoissuda precisament alora, aqueu jorn, aí, mentre asperava aquí sota lo pòrtegue. Plouía. A asperat pauc ò pron una ora. Pi ieu l’ai acompanhada au sieu m’au parapluèia... Es la mieu frema, sénher, perdonatz-mi.


				Dino BUZZATI, 


				Siamo spiacenti di..., 


				Mondadori.
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				L’AUTOMOBILA INCONTENTABLA


				La pichina « Cinquecento » de Monsur Ros n’avia una forra de viure en vila. Non volia plus obeïr ai senhaus rotiers, ai semafòres, au policier, au sieu mèstre. N’avia una forra de durmir foara mé doi ròdas sobre lo marchapen e doi ròdas en bas. Alora decidèt de s’en anar de la vila.


				Après un lòng viatge arribèt en campanha e foguèt encantada per la natura, lo silenci, l’ària pròpra. Coma venguda foala, comencèt à córrer sus lu prats e sus li rotas peiroï, fins tant que sentèt lu promiers signes de la fatiga.


				Ralentissèt la corsa per si repauar ma, quora èra per repartir, si metèt à petear e s’arrestèt. Capis-sèt qu’èra una crisi de set — set d’essença — e alora comencèt à regarjar à l’entorn.


				Li èra pas de policiers, pas de fuècs, pas de lòngui filas de veituras, e pas mai de distributors d’essença.


				Alora comencèt à li venir la paur d’estaire soleta 
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				au mitan de la campanha sensa plus si poder bolegar. Si metèt alora à gacilhar la sèrva fins tant que l’ultima resèrva d’essença li permetèt de si remetre en movement. De corsa si precipitèt à la vila e auguèt tot just lo temps d’arribar davant una pompa d’essença.


				Antonio SANTONI RUGIU, 


				Giorni di scuola, 


				Laterza.
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				L’AUTOBÚS N° 10


				Un matin, l’autobús n° 10, en partença de Sant Laurenç per lo Poart de Niça, en plaça d’anar vèrs Var, s’endralhèt vèrs lo vilatge, pilhèt la rota de Sant Joanet e en cap à quauqui minutas corria foara de Sant Laurenç au travèrs dei camps coma una lèbre en vacanças.


				Lu viatjaires, à-n-aquela ora, èron esquasi toi d’emplegats, e liegíon lo jornal, finda aquelu que l’avíon pas crompat perqué lo liegíon sobre l’es-patla dau vesin. Un òme, en virant la pàgina, aucèt lu uèlhs un moment, regargèt foara e si metèt à cridar :


				— Recevèire, que si debana ? Tradiment, tradi-ment !


				Lu autres viatjaires aucèron finda elu lu uèlhs dau jornal, e li protèstas venguèron un còro tempestós :


				— Ma per aquí si va à Montalenha !


				— Que fa lo conductor ?


				— Es vengut foal, estacatz-lo !
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				— Que raça de servici !


				— Es nòu oras manco dètz e à nòu oras precisi devi èstre au Tribunal, cridèt un avocat ; se perdi lo procés, ataqui la companhia.


				Lo recevèire e lo conductor temptàvon de repos-sar l’assaut, declarant que n’en sabíon ren, que lo car obeïssia plus ai comands e faía à la sieu tèsta. E d’efècte, en aqueu moment, l’autobús sortèt completament de la rota e s’anèt arrestar sus l’òrle d’un bosquet fresc e perfumat.


				— Ve ! Lu ciclamens, exclamèt una frema, tota contenta.


				— Es pròpi lo moment de pensar ai ciclamens, respondèt l’avocat.


				— Fa pas ren, declarèt la frema ; arriberai tardi au bureu, mi farai cridar, ma tant es parier, e tant que li siéu mi voali levar l’envuèia dei ciclamens. Farà dètz ans que n’ai plus culhits.


				Calèt de l’autobús, respirant mé la boca grand dubèrta l’ària d’aquel estrange matin e si metèt à faire un boquet de ciclamens.


				Vist que l’autobús volia ren saupre per repartir, un après l’autre lu viatjaires calèron per si desgordir li cambas ò fumar una cigarreta, e en tant la sieu marrida umor dispareissia coma la nèbla au soleu.


				Un culhia una margarida e la s’infilava à la boto-niera, un autre descurbia una fraga vèrda e cridava :
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				— L’ai trovada ieu. Aüra li meti la mieu carta de visita e quora serà madura la vèni culhir, e mèfi se non la tròvi !


				E sortèt dau poartafuèlh una carta de visita, l’infilèt dins un curadents e plantèt lo curadents à costat de la fraga. Sus la carta èra escrich : « Doc-tor Jousé Bolat ».


				Doi foncionaris de l’Educacion Nacionala plan-tèron aquí lo sieu jornal e comencèron una partida de balon. E cada còup que donàvon una ponchapen au balon cridàvon :


				— Au Diau !


				En soma, semblàvon plus lu memes emplegats qu’un moment avant volíon lapidar aquelu de l’autobús. E aquestu s’èron pi partejats una pan-hòta m’au rèsta d’una meleta e si faíon un picnic sus l’èrba.


				— Mèfi ! cridèt d’un còup solet l’avocat.


				L’autobús, m’una gacilhada, èra à repartir solet, au pichin tròt. Auguèron à pena lo temps de sautar sobre, e la darriera fuguèt la frema dei ciclamens que protestava :


				— Òu, ma alora aquò vau pas. Avii à pena comen-çat à mi divertir.


				— Quant es d’ora ? demandèt quauqu’un.


				— Ma cu saup quant de retard aurèm pilhat !..
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				E toi si regargèron lo ponhet. Sorpresa : li moas-tras marcàvon encara nòu oras manco dètz. Si ve que per tot lo temps de la partida de campanha li agulhas avíon pas bolegat. Èra estat un temps rega-lat, un pichin suplement, coma quora si cròmpa un paquet de sabon en podra e dintre li a un juguet.


				— Ma es pas possible ! s’estonava la frema dei ciclamens, dau temps que l’autobús repilhava lo sieu percors e passava lo Poant de Var.


				N’en fuguèron toi meravilhats. Ma segur avíon lo jornal sota lu uèlhs e en aut dau jornal la data èra escricha, ben clara : 21 de març. Lo promier jorn dau printemps, tot es possible.


				Gianni RODARI, 


				Favole al telefono, 


				Einaudi.


				

					[image: ]

				


			


		


	

		

			

				13


			


		


		

			

				LA ROTA QUE MENAVA EN MINGA LUÈC


				A la sortida dau vilatge si partejàvon tres rotas : una anava vèrs la mar, la segonda vèrs la vila e la tèrça non anava en minga luèc.


				Martin lo sabia perqué l’avia demandat un pauc en toi, e de toi avia augut la mema respoasta :


				— Aquela rota d’aquí ? Va en minga luèc. Es pas la pena de li metre lu pens.


				— E fins dont arriba ?


				— Arriba en minga luèc.


				— Ma alora perqué l’an facha ?


				— Degun l’a facha, es sempre estada aquí.


				— Ma degun es jamai anat vèire ?


				— Siés una bèla tèsta dura : se ti dièm que li a pas ren à vèire…


				— Lo podètz pas saupre, se non li siatz jamai anats.
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				Èra talament obstinat que comencèron à lo sonar Martin Tèstadura, ma eu non li faía cas e contunhava à pensar à la rota que menava en minga luèc…


				Quora fuguèt pron grand per traversar la rota sensa donar la man à son paigrand, un matin si aucèt d’ora, sortèt dau vilatge e sensa esitar s’encaminèt per la rota misterioa e anèt totjorn de l’avant. Lo fond èra plen d’ornieras e d’erbas-sas, ma per bonur plouía pas despí un moment, e ensin li èra pas de loanas. À drecha coma à seneca s’alongava una baranha, ma ben vito comencèron lu boascs. Li brancas dei aubres s’entreçàvon en dessobre de la rota e formàvon una galeria escura e fresca, dont penetràvon solament, d’aquí d’aià, quaucu rais de soleu que servíon de fanaus.


				Camina que camineràs, la galeria la finissia plus, la rota la finissia plus, Martin avia mau de pens, e començava ja à pensar qu’auria ben fach de s’en tornar, quora veguèt un can.


				— Dont li a un can li a una maion, pensèt Martin, ò au manco un òme.


				Lo can li corrèt darrier en bolegant la coa e li lequèt li mans, pi s’encaminèt per la rota e à cada pas si revirava per verificar se Martin èra encara darrier.


				— Vèni, vèni, diía Martin encuriosit.
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				Finalament, lo boasc comencèt à s’esclarcir, damont si veguèt mai lo ciel e la rota finissèt sus lo soal d’un grand portau de fèrre.


				Au travèrs dei barras, Martin veguèt un casteu mé toti li poartas e li fenèstras grand dubèrti, e lo fum sortia de toti li chaminèias, e d’un balcon una dòna sobrebèla saludava de la man e cridava alegrament :


				— Vène, vène, Martin Tèstadura !


				— Ve ! si ralegrèt Martin, ieu non sabii d’arribar, ma ela lo sabia.


				Botèt lo portau, traversèt lo pargue e intrèt dins lo salon dau casteu à temps per faire la reverença à la bèla dòna que calava per l’escalier. Èra bèla, vestida encara mai ben que li fadas e li princessas, e pi èra pròpi alègra e si riía :


				— Alora, li as pas cresut ?


				— À que ?


				— À l’istòria de la rota qu’anava en minga luèc.


				— Èra tròup nèscia. E d’après ieu, li a finda mai de luècs que de rotas.


				— Segur, basta aver l’envuèia de si bolegar. Aüra, vène, ti farai visitar lo casteu.


				Li èra mai de cents salons, clafits de tesaurs de tota mena, coma aquelu casteus dei fadas 
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				dont duèrmon li bèlas endurmidi e dont lu ògres amolónon li sieu riquessas. Li èra de diamants, de pèiras precioï, d’aur, d’argent, e à cada moment la bèla dòna diía :


				— Pilha, pilha cen que voales. Ti presterai una carreta per portar tot aqueu pes.


				Pensatz se Martin si faguèt pregar ! La carreta èra ben plena quora s’en tornèt. Lo can èra assetat sus lo sèti, qu’èra un can adestrat e sabia tenir li bridas e baubar ai cavaus quora somelhejàvon e sortíon de la rota.


				Au vilatge, dont l’avíon ja donat per moart, Martin Tèstadura fuguèt aculhit m’una granda sorpresa. Lo can descarguèt en plaça toi lu sieus tesaurs, gacilhèt doi còups la coa en signe de salut, s’en tornèt mai sus lo sèti e via, dins una nebla de poussa. Martin faguèt de grands presents à toi, amics e enemics, e deuguèt cuntar cent còups la sieu aventura, e cada còup que finissia quauqu’un corria à maion à pilhar carreta e cavau e si precipitava per la rota qu’anava en minga luèc.


				Ma pròpi aqueu sera s’en tornèron un après l’autre, m’un morre lòng coma aquò per lo des-pièch : la rota, per elu, finissia au mitan dau boasc, còntra un espés barri d’aubres, dins una mar d’espinas. Li èra plus ni portau, ni casteu, ni bèla dòna. Perqué li a de tesaurs qu’exíston solament 
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